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Forum 
Pronouncing the Names of the Moons 
of Saturn, or Pulling Teeth from 
Tethys 

The m o o n s of Sa tu rn , so W o o d y A l len recent ly o b s e r v e d 
[Allen, 1979] , do not c o m e up in conve rsa t i on very o f ten . 
Th is may be o n e reason w h y mos t peop le , p lanetary sc ien 
t ists inc luded, have t roub le p ronounc ing their n a m e s . 

Our t roub les , however , s t e m not mere ly f r om the fact that 
these n a m e s are unfami l iar , or e v e n that they are of non -
Engl ish or ig in . Af ter al l , t he s a m e is t rue of m a n y t e rms in 
techno logy and med i c i ne [cf. Nybakken, 1959 ; Reiche, 
1959] . ThQy s tem f r om the fact that they are d r a w n f r om 
G r e c o - R o m a n my tho logy and so possess the th ree chief 
diff icult ies t roub l ing those w h o st r ive for 'correct ' p ronunc ia 
t ion a n y w h e r e in th is a rea . 

The re is, f irst, the fact that mos t my tho log ica l n a m e s 
c o m e in t w o dist inct ve rs ions , o n e anc ien t Greek , the o ther 
Lat in. W h i c h of t h e s e shou ld o n e a t tempt to Ang l i c i ze? Wi t 
ness such cho ices as those b e t w e e n H e r m e s and Mercur -
ius, Pose idon and Nep tune . Next , h o w is one to spel l one ' s 
cho ice : Mercur ius or Mercury , Pose idon or Pos idon? F ina l 
ly, and mos t impor tant ly , in the c a s e of m o o n s w h o s e 
n a m e s are a l ready spec i f ied by c o m m i s s i o n s of the Inter
nat ional As t ronomica l Un ion the re is the ques t ion of wh i ch 
of severa l compe t i ng conven t i ons o n e is to fo l low in pro
nounc ing and in p lac ing the s t ress -accen t . Is one to say 
P o - S A Y - d o n , P o - S I G H - d o n , P o - S E E - d o n , P o - s a y - D O A N , 
P o - s i g h - D O A N ? S ince Greek , un l ike b o t b Lat in and En 
gl ish, wil l o f ten accen t n a m e s on the last sy l lab le , such 
cases tend to be the mos t t r o u b l e s o m e . 

In pract ice, it is habi t , fami l iar i ty , a n d conven ience that 
have tended to set t le the mat ter , s o m e t i m e s in w a y s that 
vary f rom case to case . In the c a s e of scient i f ic n o m e n c l a 
ture, however , a s t rong p r ima fac ie c a s e ex is ts for adop t i ng 
cer ta in conven t ions for p ronunc ia t i on . First, as far as poss i 
ble, the p ronunc ia t ions shou ld be f ree f rom ambigu i ty , e v e n 
for non -Eng l i sh -speak ing peop le . S e c o n d , they shou ld have 
the benef i t of h istor ical p receden t . Final ly, they shou ld 
c o m e easi ly to the t ongues of, if not necessar i l y t hough t to 
be euphon ious by, peop le f r om a var ie ty of l inguist ic back
grounds . 

All of th is impl ies cer ta in gu ide l ines wh i ch w e can app ly 
to p ronounc ing the n a m e s of Sa tu rn ' s m o o n s . First, if t he re 
a l ready exis ts a we l l -es tab l i shed w a y of p ronounc ing a giv
en n a m e in Eng l ish , then that w a y shou ld be re ta ined in 
p re ference to s o m e nove l w a y — h o w e v e r more 'correct ' by 
str ictest s tandards of l inguist ic propr ie ty . If, on the o ther 
hand , a g iven n a m e is not wel l es tab l i shed , the Lat in pro
nunc ia t ion, even of a G reek n a m e , is to be pre fer red , and 
the accent is to be Lat in ized (and Ang l ic ized) by shi f t ing the 
stress backward to the first or s e c o n d sy l lab le of the n a m e . 

The second rule m a y s e e m to n e e d just i f icat ion. Af ter al l , 
the n a m e s we re or ig inal ly G reek : W h y not p ronounce t h e m 
and accent t h e m as w e p r e s u m e the anc ient G r e e k s d id? 
Al ternat ive ly , if cer ta in Greek n a m e s are to be in tegra ted 
into the Engl ish l anguage , t hen w h y not p ronounce and ac
cent t h e m as Eng l i sh -speak ing peop le habi tua l ly p ronounce 
and accent w o r d s nat ive to thei r o w n t o n g u e ? 

To put it this way , however , is to fal l prey to fa lse an t i the
sis. To defer to Engl ish pract ice exc lus ive ly w o u l d be to 
jeopard ize cross-cu l tura l intel l igibi l i ty. Converse ly , to at
tempt to recapture the anc ien t G r e e k s ' o w n puta t ive pro

nunc ia t ion and a c c e n t s — a p a r t f r om ignor ing the p re -Greek 
or igin of m a n y of the n a m e s at i s s u e — w o u l d distract f rom 
the very pract ical i ssue at h a n d and en tang le us in acr imo
nious and f ru i t less deba tes as to w h i c h of four we l l -de f ined 
sys tems of p ronounc ing anc ien t G reek is the 'correct ' one 
[cf. Stanford, 1967] . T a p e record ings of H o m e r are, a las, 
unava i lab le , and a n y o n e fami l iar w i th the permuta t ions of 
Engl ish over the last 5 0 0 yea rs w o u l d not expec t Homer ic 
Greek to bear m u c h re lat ion to M o d e r n Greek , 3000 years 
removed . 

G ran ted , c lass ica l wr i te rs on rhetor ic d id preserve , in 
wr i t ing, inst ruct ions on h o w to s h a p e the mou th to m a k e 
cer ta in sounds ( these, on ly 8 0 0 years r e m o v e d f rom 
Homer ) , and cer ta in o n o m a t o p o e t i c w o r d s g ive us g o o d 
hints as to how cer ta in v o w e l s w e r e s o u n d e d . Still the s i tu
at ion w a s perhaps best s u m m e d up by Blass [1890] : 

I a m perfect ly conv i nced that , if an anc ien t A then ian 
we re to rise f rom his g rave a n d hear o n e of us speak 
Greek , on the bas is of the best sc ient i f ic inquiry a n d 
wi th the mos t de l ica te and prac t iced o rgans , he wou ld 
th ink the pronunc ia t ion horr ib ly ba rba rous . But if he 
heard a mode rn Greek , he w o u l d not i ndeed be so 
loud in his censu re , s imp ly b e c a u s e he w o u l d fail to 
obse rve that this is s u p p o s e d to be his o w n lan
g u a g e 

Even if, mi racu lous ly , un iversa l assen t to s o m e s ing le, 
'correct ' s ys tem cou ld be s e c u r e d , the subs tance of that 
ag reemen t wou ld still be no m o r e than marg ina l l y re levant 
to the pract ical a im of es tab l i sh ing an in ternat ional ly recog
nizable and usab le sc ient i f ic nomenc la tu re . By contrast , 
one d o e s wel l to r e m e m b e r the impor tan t and ready -made 
media t ing role that Lat in p lays in th is contex t . 

Unti l the Rena i ssance , it w a s in the f o rm of Latin that 
much of G reek cu l ture c a m e to and w a s ass imi la ted by the 
West . Unti l the ear ly 19th cen tury , moreove r , Lat in w a s the 
internat ional l anguage par exce l l ence of sc ience and scho l 
arship. T o this day Lat in rema ins the root of the R o m a n c e 
languages and , as s u c h , is m o r e d i rect ly access ib le to na
t ive speake rs of F rench , I ta l ian, Span i sh , etc. , than Greek . 

Final ly, it shou ld be po in ted out that in the case of the 
p lanets, the n a m e s adop ted are in fact the Lat in n a m e s , 
not the Greek . It is, after al l , t he m o o n s of Sa tu rn , not of 
Kronos , wh i ch interest us. It s e e m s but log ica l , there fore , to 
p ronounce the satel l i te n a m e s as Lat in wo rds . 

There fo re , to the ex ten t that w e seek a scient i f ic n o m e n 
c lature that is readi ly and w ide ly intel l ig ible, even w h e n pro
nounced , w e shal l wan t to cap i ta l ize on the spec ia l advan 
tages that Lat in p laces at our d i sposa l . T h u s w e shal l base 
our p ronunc ia t ion and accen tua t ion of G r e e k n a m e s not on 
what c lass ica l scho la rs ag ree (if i ndeed they do agree) as 
being the c losest app rox ima t i on to the anc ien t Greek 's 
pract ice but on the spe l l ing , p ronunc ia t ion , and accen tua
t ion of their t ranscr ip t ions into Lat in. 

Mimas ( M E E - m a s ) . T h e or ig inal Lat in w o r d has a short 
i, and so is p ronounced ' M I H - m a s ' ( l ikewise the or ig inal 
Greek, Mi|xas). Th is is impor tant , to d i ferent ia te it f rom the 
word 'm imus ' (with a long i), wh i ch is the Lat in wo rd for 'ac
tor' and has no relat ion to M i m a s , a G ian t and hal f -brother 
of the T i tans . However , s u c h a p ronunc ia t ion wou ld c o n 
fuse our Engl ish w o r d M i m a s wi th the Eng l ish wo rd 'mimic ' 
(whidh c o m e s f rom the Lat in w o r d 'm imus ' ) . T h e s implest 
way to p reserve the d i f ference be tween m im ic and M imas 
is to adopt the ' M E E ' s o u n d for M i m a s . Th i s has the added 
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advan tage of be ing cons is ten t w i th m o d e r n R o m a n c e us
age. 

Enceladus (En-se l l -LA-dus) . A ques t ion su r rounds the 
proper p ronunc ia t ion of those G reek s o u n d s wh i ch the Lat
in ind iscr iminate ly t ranscr ibes as 'c' w h e n they p recede e, 
ae , i, and y. A re w e to p ronounce it as equ iva len t to the 
Engl ish sound of ' s \ or of 'kh '? Here aga in , p rov ided w e 
are p repared to a c c o m m o d a t e c o n t e m p o r a r y R o m a n c e 
pract ice, w e shal l f a v o r ' s ' over ' kh , ' hence En-se l l -LA-dus 
over En-ke l l -LA-dus. T h e Lat in s t ress is on the penu l t imate 
sy l lable, wh i le the Greek wou ld have b e e n o n the a n t e p e n 
ul t imate, or (E^KeXaoos) 'En -KELL-a -dus . ' Th is is a rever
sal of wha t is c o m m o n l y found in e i ther l anguage , but to be 
consis tent , w e shal l con t inue to fo l low the Lat in . 

Tethys (TEH- thus) . T h e 'e ' is long in Virgi l but shor t in 
Ov id . T h e short 'e ' c o m e s m o r e easi ly , and so w e prefer it 
here. T h e or ig inal G reek w o r d , TT]6TJS, uses an e ta , wh i ch 
has led to con fus ion in s o m e c i rc les. However , s ince 
Greeks rendered the b leat ing of s h e e p as pin, PTI w e can 
infer that they p r o n o u n c e d it 'bay, bay ' not 'bee, bee ' 
(which is wha t m o d e r n Greek p ronunc ia t ion w o u l d imply) . 
F rom this w e w o u l d der ive ' T a y - T H O O S ' as a c lose approx 
imat ion of the or ig ina l G reek p ronunc ia t ion (not the h ideous 
T E E T H - u s , wh i ch w o u l d be an Eng l ish phonet i za t ion of 
mode rn Greek) . But if w e base our p ronunc ia t ion on the 
Latin t ranscr ip t ion of that n a m e , then w e shou ld p ronounce 
it T E H - t h u s . ' 

Dione ( D e e - O W E - n a y ) . T h e or ig inal Lat in has a long 'o ' 
but a short ' i , ' a n d accord ing to str ict ru les of p ronunc ia t ion 
shou ld be ' D i h - O W E - n e h ; ' but the full g lot ta l s tops that th is 
wou ld requi re do not c o m e natura l ly in Eng l ish , and so , as 
in the case of M i m a s , w e shal l adop t m o d e r n R o m a n c e us
age and make the T s o u n d long. By co inc idence , our 
adopted pronunc ia t ion is p robab ly c losest to the Greek pro
nunciat ion of A K O V T T ) . 

Rhea (RAY-ah) . Th is is p r o n o u n c e d jus t as in the Lat in . 
The Greek Pea w o u l d be ' R E H - a h . ' 

Titan (TIE- tan) . Th is is c o m m o n Engl ish usage a l ready. 
T h e Latin wou ld be 'TEE- tan , ' the Greek T u a v w a s pro
nounced ' T e e - T A N . ' 

Hyperion (H ie -PEER-ee -on ) . W e have S h a k e s p e a r e to 
thank for this p ronunc ia t ion . T h e Lat in w o u l d have been 
'Hoo-PAY-ree-on, ' - wh i le the Greek YTrepuov w a s probab ly 
p ronounced s o m e t h i n g l ike 'Hoo -pe r -EE-on . ' 

lapetus (Ee-AH-pe- tus ) . Jus t as in the Lat in . T h e Greek 
word IcnreTos migh t have been p r o n o u n c e d 'Ee -ah -pe -
T O S S . ' 

Phoebe (FEE-bee) . Aga in , th is is a fair ly c o m m o n E n 
gl ish n a m e now. T h e Lat in p ronunc ia t ion w o u l d have been 
'FOH-bay , ' wh i le t he Greeks m a y have p r o n o u n c e d Ooipi i 
as 'FOY-bay. ' 

The fact is, of cou rse , that peop le wil l p r o n o u n c e these 
names the w a y they hear o thers p ronounce t h e m . Be fo re 
Voyager , only a f e w as t ronomers bo the red about t hese 
moons (and w e have d o n e our best to a c c o m m o d a t e their 
ways of p ronounc ing the n a m e s ; in th is connec t i on w e w ish 
to thank helpful c o m m e n t s f rom Clark C h a p m a n at the 
Planetary Sc ience Inst i tute in Tucson ) . W i th luck, the ver
s ions here g iven m a y f ind an accep tance w ide e n o u g h to 
save future wo rke rs the d rudgery of hav ing to consu l t their 
d ic t ionar ies and m a y lay to rest, o n c e and for al l , t he sort of 
confus ion and an imos i t y wh i ch n o w su r rounds ' lo . ' 

Incidental ly, w e prefer 'EE-owe , ' not 'EYE-owe . ' 
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Comments 

I f ind the art ic le by C o n s o l m a g n o and Re iche in teres t ing , 
wor thwh i le , and not par t icu lar ly con t rovers ia l . T h e best w a y 
to set t le a con t roversy is to inject s o m e fac ts , a n d the next 
best is to inject s o m e in fo rmed and rat ional op in ion . 

Anonymous Referee # 1 

It's too bad they had to spoi l eve ry th ing at the e n d by air
ing their sil ly p re jud ices conce rn ing ' lo . ' Not ice that they of
fer no ob jec t ive ev idence w h a t e v e r to suppor t t he c o m m o n 
misconcep t ion w h i c h they sha re ( 'EE-owe ' ) . In cont ras t , I 
offer the s imp le obse rva t i on that bo th the Random House 
Unabridged Dictionary and the Webster's Collegiate insist 
on lo . Tha t ' s it! Pe r iod ! It has taken a grea t dea l of cont ro l 
for m e to ignore the ins is tence of m y coau tho rs on 'EE -
owe. ' (I admi t to a s ing le b r e a k d o w n in con t ro l , w h i c h unfor
tunate ly w a s the c a u s e of the on ly inc ident in w h i c h I phys i 
cal ly a t tacked a funder wh i le sober ! ) In any event , I fee l 
more pity for t hese m isgu ided ind iv idua ls than anger . 

Despi te all th is , I rema in c a l m , coo l , and co l lec ted , and I 
refuse to let th is issue get under m y sk in . I m a k e these 
points on ly in hopes that w e can 'open their eyes ' (so to 
speak) , and so I rema in (barely) . . . con t ro l led . 

Anonymous Referee # 2 

I have no part icular c o m m e n t s o ther t han that they c lear
ly have tongue in c h e e k w h e n sugges t i ng that th is wi l l set
tle the con t roversy . Next to nomenc la tu re , the p ronunc ia 
t ion of as t ronomica l n a m e s is a con t inua l sou rce of e n d 
less, f requent ly beer - fue led , d i scuss ion . I prefer lo ( E Y E -
o w e ) — a n d the Federa l Distr ict Marsha l g o e s a long wi th m e 
(reference Outland)\ 

Torrence V. Johnson 

On a pract ical no te , I won ' t , or wou ldn ' t , be b o u n d by 
their r ecommenda t i ons . I use the p ronunc ia t ions in the 
American Heritage Dictionary, w h i c h a lways takes i = ih 
(as in T i tan) . Th is is a des i rab le s impl i f i ca t ion . (Wha t is the 
correct p ronunc ia t ion of Eos, I w o n d e r ? 

Ed Smith 

I agree wi th the end result , as it is c lose to the c o n s e n 
sus v iew of the Internat ional As t ronomica l Un ion g roup . 
Latin te rm ino logy and p ronunc ia t ion are used ex tens ive ly in 
the bio logic and pa leonto log ic l i terature. T h e cont inen ta l 
p ronunc ia t ion is c o m m o n l y but not un iversa l ly used . S o m e , 
inc luding the JPL 'e rs , have c h o s e n the Br i t ish d ic t ionary 
pronunc ia t ion ve rs ion , w h i c h is Br i t ish schoo lboy Lat in ; th is 
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pronunc ia t ion is o f fens ive to both con t inen ta ls and A m e r i 
cans . The i r p ronunc ia t ions of lo a n d Te thys a re par t icu lar ly 
ob jec t ionab le . O n the o ther h a n d , the paper shou ld s ta te 
that this is their op in ion a n d is not a s ta temen t of the IAU . 
W e ( IAU C o m m i t t e e on Ou te r So lar S y s t e m Nomenc la tu re ) 
have c h o s e n not to issue a p ronunc ia t ion gu ide , for, in ef
fect, this is a U.S. v iew ; the Br i t ish, con t inen ta ls , and Sov i 
ets p robab ly wi l l g o their o w n way . W e have f ocused on the 
nomenc la tu re con ten t a n d spe l l ing for wr i t ten c o m m u n i c a 
t ions. I wou ld have pre fer red that w e issue such a p ronun 
c iat ion gu ide , and pe rhaps I c a n conv ince the g roup to d o 
so at our next mee t i ng . W e d o have represen ta t i ves of all 
the g roups on the IAU task a n d wo rk i ng g roups . 

In add i t ion , m u c h of ou r nomenc la tu re is t aken f rom 
m a n y other cu l tu res of the wor ld . T h e paper d o e s not g ive 
us a gu ide to Ch inese , J a p a n e s e , N iger ian , or Uzbek i p ro
nunc ia t ion a m o n g m a n y o thers . Ou r spe l l ing cho ices are 
based on the par t icu lar re fe rence w o r k s c i ted in each ed i 
t ion of the IAU t ransac t ions . In our in ternal c o m p u t e r list
ings w e g ive the per t inent re fe rence for spe l l ing each 
name . W e cou ld list the p ronunc ia t ion a lso in fu ture ed i 
t ions and in the s o o n to be pub l i shed gazet teer . 

To re i terate, th is is C o n s o l m a g n o and Re iche ' s op in ion 
about G r e c o - R o m a n p ronunc ia t ion a n d no m o r e than that . 

Harold Masursky 

Hal Masu rsky . . . s u g g e s t e d that I wr i te to you wi th s o m e 
of the h istory beh ind the p ronunc ia t ions a d o p t e d by the J P L 
scient is ts. A s far as I c a n tel l it all g o e s back to the ( fo l low
ing) m e m o f rom Ray N e w b u r n , w h o w a s do ing his best to 
s t ra ighten us all ou t back in 1 9 7 1 . T h e bas ic p rob lem 
s e e m s to be the d o m i n a n c e of Eng l ish over ' R o m a n c e ' p ro
nunc ia t ions in the d ic t ionar ies N e w b u r n consu l ted . In fact , 
these n a m e s be long to the wor ld c o m m u n i t y . H o w they are 
p ronounced by the A m e r i c a n s or t he Eng l ish is on ly a smal l 
part of the p rob lem. It w o u l d be n ice if the Eng l i sh -speak ing 
peop les cou ld ag ree a m o n g t hemse l ves , but g i ven ex is t ing 
d i f ferences over s imp le scient i f ic w o r d s l ike k i lometer a n d 
laboratory, s u c h unan im i t y s e e m s unl ikely. To pa raph rase 
T h e Pirates of P e n z a n c e , ' w h a t w i th o n e th ing a n d ano th 
er, the nomenc la tu r i s t ' s lot is not a h a p p y o n e ! 

Fo l lowing receipt of ba rbs . . ., I f inal ly b e c a m e suff i 
c ient ly exerc i sed to look into the . . . sub jec t [p ronunc i 
at ion of outer p lanet satel l i te n a m e s ] . M y p r imary refer
ence w a s the unab r i dged Random House Dictionary of 
the English Language. . . . In the fo l low ing list I have 
fo l lowed R a n d o m H o u s e a n d used the ' s chwa ' wr i t ten 
a in the p ronunc ia t ions . It has the s o u n d of 'a ' in 
above , of 'e ' in s y s t e m , of T in easi ly , of 'o ' in ga l lop, 
and of ' u ' in c i rcus. Jus t s h o w s w h a t a nut ty l anguage 
Engl ish is. O ther ma rk i ngs inc lude 'a ' as in air and ' th ' 
as in th in or pa th , as we l l as the usua l long vowe ls 
m a r k e d 'a ' for e x a m p l e , and the shor t v o w e l s are un 
m a r k e d . 

Here they are. R e a d 'em a n d w e e p ! (I go t th ree 
nasty surpr ises mysel f . . . . ) : J a n u s , j a ' nes ; M i m a s , m l ' 
m a s ; Ence ladus , en s e l ' e des ; Te thys , te th is ; D ione , 

d l 6 ' ne ; Rhea , re ' e ; T i tan , t i t e n ; Hype r i on , h i per ' e 
e n ; lape tus , I a p ' i tes; P h o e b e , f e ' be . 

Tobias Owen, Chair 
IAU Committee on 

Outer Solar System Nomenclature 

It is g o o d to see the t r o u b l e s o m e ques t ion of the p ronun 
ciat ion of satel l i te n a m e s be ing a d d r e s s e d h e a d - o n , so to 
speak. A lso w e mus t cer ta in ly w e l c o m e Re iche 's interest in 
the matter . He br ings to it t he we igh t of c lass ica l scholar
ship. As far as I a m c o n c e r n e d , the i ssue shou ld be cons id 
ered set t led w i th the adven t of th is paper . 

Unfor tunate ly , it p robab ly won ' t be , b e c a u s e a lmost all of 
the cho ices advoca ted there in are di f ferent t han the ones 
g iven in the 2nd edi t ion of Webster's International Dictio
nary (it g i ves no s e c o n d cho ices ) . I h a v e l is ted Webs te r ' s 
p ronunc ia t ions here : m l ' . m a s ; en .se l ' . a .dus , te'.thTs, 
d l .o ' . ne , re'a, tT'tan, h l .per 'T.on, T.ap'e.tus, f e ' b e , T'.o. 

W e are n o w faced w i th hav ing to accep t e i ther Webs te r ' s 
d ic t ionary or an Eos art ic le as our author i ty . T h e authors of 
this p iece d o not say expl ic i t ly w h y W e b s t e r ' s cho i ces 
shou ld be re jec ted. S ince the ma in ob ject is to ag ree on a 
s tandard , the accessib i l i ty of W e b s t e r and the genera l rec
ogni t ion of it as an author i ty are power fu l a rgumen ts in fa
vor of reta in ing its cho ices . 

I w i sh the au thors w o u l d m a k e it eas ier to accep t their 
r ecommenda t i ons by, in effect, expl ic i t ly refut ing those giv
en in Webs te r . 

George L. Siscoe 

This sub ject of p ronunc ia t ion is a bo t tomless can of 
wo rms . I a m rem inded of an o ld G e r m a n pr iest w e had in 
the seminary , w h o ins is ted on p ronounc ing Lat in l ike Ger
m a n , w h e r e a s all w e sem ina r i ans r ighteous ly p ronounced 
Latin l ike it shou ld be (name ly l ike the I tal ians p ronounced 
it, i nasmuch as the I tal ians ough t to know, and bes ides the 
center of the C h u r c h is R o m e , r ight?) . So the Lat in 'euge ' 
(wel l -done) w e p ronounced (r ight ly) as 'ay-oo- jay, ' w h e r e a s 
our o ld G e r m a n pr iest bl i thely ' bu tche red ' it as 'oy-gay. ' W e 
sn ickered , but I w o n d e r w h o w a s r ight, Probab ly , the t rue 
pronunc ia t ion by a R o m a n w o u l d be 'ay-u-gay, ' w i th the ' u ' 
a very shor t nondescr ip t v o w e l . S imi lar ly , it is p robab ly t rue 
that the G e r m a n pronunc ia t ion 'Kaiser ' is c loser to Lat in 
than our 'Ceezar ' for Ju l ius C a e s a r ' s n a m e . 

Speak ing of Ju l ius and the w a y w e p ronounce it, I a m 
b e m u s e d by the n a m e lape tus for Sa tu rn 's m o o n . S ince 
Latin ' lupiter ' b e c a m e 'Jupi ter ' w h e n the l J ' w a s inven ted , 
why d id not ' l ape tus ' b e c o m e 'Japetus , ' and w h y don ' t w e say 
'Jap-e- tus, ' jus t l ike ' Japanese . ' But that is ano ther subject . 

The overa l l list of p ronunc ia t ions p roposed are s o m e A n 
gl ic ized and s o m e Lat in ized, a n d the o n e s they Ang l ic ize 
depend sole ly on cur rent usage . I don ' t th ink a n y o n e has 
suff icient author i ty to p r o n o u n c e on p ronunc ia t ion . Let c o m 
mon usage de te rm ine p ronunc ia t i on . It a lways d o e s in the 
long run anyway . I don ' t ag ree wi th all their p ronunc ia t ions , 
and probab ly no one e lse wi l l . Let C h a o s re ign, and even 
tual ly C o s m o s (order) wi l l w in out . N o w is not the appropr i 
ate t ime to set d o w n ru les. Bes ides , no one wi l l fo l low t h e m 
anyway. 

Godfrey Sill 
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